Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

raksha peTTarE-bhairavi

In the kRti ‘raksha peTTarE’ — rAga bhairavi, Srl tyAgarAja sings utsava
sampradAya song of an evening routine of warding off evil sight.

P lraksha peTTarE doraku

A vaksha sthalamuna velayu
lakshml ramaNuniki 2sAya (raksha)

C sItA karamunu paTTi celagina doraku
VAt(A)tmajuniki 3ceyi vaSamaina doraku
puruhUt(A)dula rakshimpa 4bAhujuD(ai)na doraku
sanglta priya tyAgarAja geyuD(ai)na dorak(ai)Svaryas (raksha)

Gist

Let’s apply auspicious mark to ward off evil to the Lord.

Let's apply auspicious mark to ward off evil at dusk to the beloved of
lakshml shining in His chest.

Let’s apply auspicious mark to ward off evil for the prosperity -

(a) to the Lord who shines as consort of sItA,

(b) to the Lord who is in the control of AnjanEya,

(c) to the Lord who became a king in order to protect indra and others,

(d) to the Lord who is fond of music, and

(e) who is sung about by this tyAgarAja.

Word-by-word Meaning

P Let's apply (peTTarE) auspicious mark to ward off evil (raksha) to the
Lord.
A To the beloved (ramaNuniki) of lakshml — who shines (velayu) in His

chest (vaksha sthalamuna),
let’s apply auspicious mark to ward off evil at dusk (sAya).



C To the Lord (doraku) who shines (celagina) as consort (karamunu paTTi)
(literally holding hand in marriage) of sItA,

to the Lord (doraku) who is (aina) in the control (ceyi vaSamu)
(vaSamaina) of AnjanEya — mind-born (Atmaja) of Wind God (vAta)
(VAtAtmajuniki),

to the Lord (doraku) who became (aina) a king (bAhujuDu)
(bAhujuDaina) in order to protect (rakshimpa) indra (puruhUta) and others
(Adula) (puruhUtAdula),

to the Lord (doraku) who is fond of (priya) music (sanglta) and who is
(aina) sung about (gEyuDu) (gEyuDaina) by this tyAgarAja,

let’s apply auspicious mark for His prosperity (aiSvarya) (dorakaiSvarya)
to ward off evil.

Notes —

Variations —
1 — raksha peTTarE doraku - raksha peTTarE doraku raksha peTTarE
2 —sAya —jaya : sAya - is appropriate.

References —

2 — sAya raksha — performed at time of evening twilight (sandhyA) in
tamizh it is called ‘andikkAppu’. Please visit the website for complete explanation
about how periyAzhvAr also sang of ‘sAya raksha’, assuming himself to be
yaSOdA —

For all the ten pAsurams of ‘andikkAppu’, please visit site —
http://www.ramanuja.org/sv/bhakti/archives/sep2002/0200.html

For original Tamil version, please visit website —
http://www.srivaishnavam.com/4000pdf/mudhalayiram.pdf (Page 33)

3 — ceyi vaSamaina — a true devotee can bind the Lord — there are many
such instances — sahadEva binding kRshNa is one such example; that is why Srl
tyAgarAja states that the Lord is in the control of AnjanEya.

The following assurance of Lord from Srimad-bhagavad-gItA, Chapter 9
is relevant —

ananyAScintantO mAM yE janA: paryupAsatE |

tEshAM nityAbhiyuktAnAM yOgakshEmaM vahAmyahaM || 22 ||

“Persons who, meditating on Me as non-separate, worship Me in all
beings, to them thus ever zealously engaged, | carry what they lack and preserve
what they already have.”

Notes — ‘I carry etc’. Because while other devotees work for their own
gain and safety, those who do not see anything as separate from themselves, do
not do so; they even do not cherish a desire for life; so the Lord secures to them
gain and safety. (Translation and Notes by Swami Swarupananda)

4 — bAhuja — literally this means ‘arm-born’; the warrior (kshatriya) race
is stated to sprung up from the arms of the Lord — Please refer to purusha
sUktaM http://www.ramanuja.org/purusha/sukta-intro.html

brAhmaNO asya mukhamAslt | bAhU rAjanya: kRta: |
Uru tadasya yad vaiSya | padbhyAM SUdrO ajAyata || 13 ||

“The Brahmin was the mouth and Rajanya, the warrior-princes were
both arms, His thighs became Vaisya and His feet became Sudra.”

5 — aiSvarya — prosperity or wealth. It is believed that there are eight
kinds of these (ashThaiSvarya), but there seems to be no uniform definition as to
what these eight are.


http://www.ramanuja.org/sv/bhakti/archives/sep2002/0200.html
http://www.srivaishnavam.com/4000pdf/mudhalayiram.pdf
http://www.ramanuja.org/purusha/sukta-intro.html

In Tamil (Internet) Dictionary, these are given as — dominion, off-spring,
relations, gold, gems, grains, conveyance and attendants. Wives, cows and long-
life are mentioned in lieu of some of these.

In Monier's Sanskrit Dictionary, the state of being mighty Lord which
includes sovereignty, supremacy, power, sway, dominion, super-human powers
etc are mentioned. Also, such powers as vision, audition, cogitation,
discrimination, and omniscience; and of active powers such as swiftness of
thought, power of assuming forms at will, and faculty of expatiation.

Eight kinds of Siddhis — aNimA etc are also considered as ashThaiSvarya.

Comments -

1 — rAksha — this is one of the activities performed at regular intervals by
mothers to their children (and to newly-wed couples or at any other auspicious
occasions like house-warming ceremony etc) to ward off evil (eye) and to bring
prosperity. It is generally applied on the fore-head. This is done after a harathi
with water mixed with turmeric. harati with a smouldering worn-out broom-stick
is also made. Sacred ash is also applied as raksha. After hOma, the ashes of
sacred fire mixed with water or ghee is applied on the fore-head. raksha is some-
times worn at the wrist — rakshA bandhan (North India) and garuDa pancami
(South India) performed by sisters for long-life of their brothers. karvA cauth
(North India), kAraDaiyAn nOnbu (Tamil Nadu) and nAga pancami (South
India) performed by wives for the long-life of their husbands is also a raksha.
raksha is also worn as amulet either on the upper arm or as attachment to chain.
A black-mark with anjana (colliriyum) is applied on the cheeks of babies against
evil-eye. The tilaka worn by girls is sometimes applied a little off-centre as a
raksha.

Devanagari

T. &7 Ug< SRF

3. & S g
ST} TP A (I87)
9. T AT Uls DS SRE
(AN SIS = aR(H)T IRE
T68(TES et TES(S)T IRF
TEIT 7 @RS ()T SR(H)%T (T8T)

English with Special Characters

pa. raksa pettaré doraku
a. vaksa sthalamuna velayu
laksmi ramanuniki saya (raksa)
ca. sita karamunu patti celagina doraku
va(ta)tmajuniki ceyi vasa(mai)na doraku
puruht(ta)dula raksimpa bahuju(dai)na doraku
sangita priya tyagaraja geéyu(dai)na dora(kai)$varya (raksa)



Telugu
. 88 DYT &CH
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Tamil

U. 7aeg QulL Cr Ogrys,

O GUFnG VG VLPET blaueu
&GS Toamiaidl v (Tang)

g. a0 srpe Ul Qeadiar Qsmrs
cum(gmsLogmoeafdl CFuil cuevenwer GEryE

LhanO@ngre radlibu Lranomo@ e QsrysE
evmd’s Uflw swrspry Caw@)ear CGarrens) aveurw (Tang)

sTINH6ST, gards!

rrCerefi(d Qevds@EWOude eaTeTansHE,
IbHssTINAR6ST!

Eemaien sy LHM efeThdu gamrs®E,

QUTUL| ENOHSENISHGHS NGEUFLOTET HNTEHS),

Qndrer (WpesorCamenss s1é&s, oIF GVS5IHHSS HMTSHS),

Qengew a(HLOLLL, Hwrsrraeme LM LCLDD, SHoTsE,
Qeeeussmiapaedr!

sTUN(Hs6 - samannn sWPILLSDHE
SpSaariy - alars&Capmid Geuameruie) GBS EHES (Heug

Kannada
2. B3 2e38¢ RTD
o e
e3. di ge)dmé 230030
e)gi\ée BEDAE FIOD (di)
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DOBR()RDO B, we3%()I 35
R5ed 90h FyRo Readn(a)3 3e3(3)33, (33)
Malayalam
al. O&H 6al3GO 6BI0G)
@R. QUGH TLOLIAYM OQILIW)
eledn’l e@6m)Me:] MO (od)
al. M0 &o@M) alg] ealeluilh 6BIOS:)
AUO(@9)erR)Md] 62101 QAUUD(66R)M OBI0D)

al}©)a0)(®9)B)al d&HlAal 6nI10an)R)(66MW)M HBIVE:)
MBI (Al @L00IR V) (HOHMW)M HBIV(66E )UDI0Y (O8H)

Assamese
F. % (I8 (NP
. TF B Q@Y
TR A W (T%)
5. ol S g et o
JI@NRIGRR”E G ENT @[P
PR (O s JIFY(CB)T I (raksimpa)
SRS 4T SRS (RJ(C8)T (I(CP) YT (%)

Bengali
A, T (I8 (P
. I/ BT (@Y
TR IR ST (%)
5. ot I < GetlE wihp
J@HIGRRE G PACHT @R
AFR(ONA s IZY(CB)T (I (raksimpa)
SRS {27 SRS (RS @R (IF)

Gujarati
W, & Yger &lR§



¥, gl WUAH ddy
gl el AU (RaL)

A, Al sye ule Aclel eleg
A(cA)cHylel(s AR aou(#)et eleg
Ue(dl)ge (8 ollgy(S)et elRg
Agollct (M Ry AY(S)e el(3)ud (R8l)

Oriya

0 Qf 60760 60106

2 69 SRR 6GAY

Al QAgaa A0 (@)
0 16l KLY 96 60AGR 601Q
GlI(0HQQAa 600 GEIEMR 60109
dQQ(ehan N QIQQ(6H@ 62109
A1 G2 GYIcaI@ 6616 6alaE™Ead (am)

Punjabi
Y. 3H UcT 29
. TIH AESHE 283
SIAHT THETsfa AT (I5H)
9. AI3T SgHs Ufe 98fos €9k
=(3")3Hafsfa 3 =m(@)s dax
ugg(37)es Sfamy BgH(3)s €9
A=Rdft3 e 39 I9(3)s €9()ge (IH)
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